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D O D A T O K č. 2 

k Smernici o poskytovaní dotácií  

v pôsobnosti Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí  

č. 1/2024  

z 23.02.2024 

 

 

Článok 1 

Predmet dodatku 

 

Smernica o poskytovaní dotácií v pôsobnosti Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí 

č. 1/2024 z 23.02.2024 (ďalej len „dotačná smernica“) sa mení a dopĺňa nasledovne: 

 

1. V článku 3 odsek (2) sa mení ustanovenie bodu 1.1 a znie nasledovne:  

 

„1.1 Vzdelávanie v slovenskom jazyku a odborný rast pedagógov a iných odborníkov 

 

Podprogram je zameraný na podporu výučby slovenského jazyka a výučby v slovenskom 

jazyku. Zameriava sa na podporu vzdelávacích aktivít v gescii úradu a výmenných pobytov, 

ktoré prispievajú k udržiavaniu a rozvoju kvalitnej výučby slovenského jazyka medzi 

Slovákmi žijúcimi v zahraničí ako aj k odbornému rastu pedagogických a odborných 

pracovníkov pôsobiacich v krajanských komunitách (ďalej len „KK“) a na Slovensku. Jeho 

cieľom je podporovať systematické vzdelávanie detí a mládeže v slovenskom jazyku a 

zároveň posilňovať profesijné kapacity tých, ktorí sa podieľajú na výchove a vzdelávaní 

v slovenskom jazyku. 

 

Cieľom podprogramu je:  

- podporiť zvýšenie odbornej úrovne a profesionálne kapacity slovenských učiteľov 

a pedagógov pôsobiacich v zahraničí, ktorí sú v tomto zmysle osobou, 

ktorá sa zaoberá výchovnou, vyučovacou a vzdelávacou prácou v škole, 

vzdelávacom centre alebo víkendovej škole či inej vzdelávacej inštitúcii, 

- podporiť účasť slovenských učiteľov a pedagógov pôsobiacich v zahraničí 

na metodických kurzoch a seminároch organizovaných Ministerstvom školstva, 

výskumu, vývoja a mládeže SR (ďalej len „MŠVVaM SR“), 

- podporiť zdieľanie dobrej praxe, inovácií a metodických prístupov v oblasti 

výučby slovenského jazyka a predmetov v slovenskom jazyku, 

- podporiť skvalitňovanie výučby slovenského jazyka v KK a v prostredí, 

kde slovenčina nie je dominantným komunikačným jazykom, 



2 

 

- podporiť vzdelávacie aktivity v gescii úradu a výmenné pobyty, ktoré prispievajú 

k udržiavaniu, rozvoju a kvalitnej výučbe slovenského jazyka medzi Slovákmi 

žijúcimi v zahraničí,  

- podporiť posilňovanie väzieb medzi slovenskými školami v zahraničí navzájom 

ako aj so školami na Slovensku, s cieľom zabezpečiť jazykovú kontinuitu u detí 

a mládeže, a to prostredníctvom výmenných pobytov a spoločných vzdelávacích 

aktivít.“ 

 

2. V článku 3 odsek (2) sa mení ustanovenie bodu 1.2 a znie nasledovne: 

 

„1.2 Vzdelávacie a kultúrno-poznávacie aktivity  

 

Podprogram je zameraný na podporu neformálnych vzdelávacích a zážitkových aktivít, 

ktoré slúžia na rozvíjanie slovenského jazyka, kultúrneho povedomia a identity detí 

a mládeže Slovákov žijúcich v zahraničí. Ide o aktivity mimo tradičného školského 

vyučovania, ktoré kombinujú poznávanie, tvorivosť, komunitné prežívanie a jazykové 

zručnosti v slovenskom jazyku. 

Zameriava sa na také formy učenia, ktoré prostredníctvom súťaží, hier, pobytov, tvorivých 

dielní či spoločenských podujatí posilňujú vzťah mladých Slovákov v zahraničí 

k slovenskému jazyku, kultúre a materskej krajine. 

 

Cieľom podprogramu je: 

- zvýšiť záujem mladých Slovákov žijúcich v zahraničí o Slovensko ako krajiny ich 

pôvodu a motivovať ich k aktívnemu udržiavaniu vzťahu k slovenskému jazyku 

a kultúre zážitkovou a interaktívnou formou učenia v neformálnom prostredí, 

- podporiť osvojovanie a aktívne používanie slovenského jazyka v mimoškolskom 

prostredí prostredníctvom recitačných, literárnych a vedomostných súťaží, škôl 

v prírode a tematických táborov, 

- rozvíjať povedomie o slovenskej kultúre, histórii a tradíciách medzi deťmi 

a mládežou žijúcou v zahraničí pomocou exkurzií, divadelných predstavení, 

remeselných dielní a tematických kurzov, 

- posilniť identitu a komunitné väzby mladých Slovákov zo zahraničia cez spoločné 

stretnutia študentov, absolventov a komunitné aktivity so slovenským obsahom, 

- podporiť tvorivosť, jazykové sebavyjadrenie a spoluprácu prostredníctvom 

kreatívnych vzdelávacích foriem vrátane tvorby školských predstavení, písania 

autorských textov a účasti na dielňach.“ 
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3. V článku 3 odsek (2) sa mení ustanovenie bodu 1.3. a znie nasledovne: 

 

„1.3 Vydávanie učebníc a metodických materiálov 

 

Podprogram je zameraný na podporu tvorby, úpravy, vydávania a distribúcie učebníc, 

pracovných zošitov, čítaniek, metodických príručiek a ďalších didaktických materiálov 

v slovenskom jazyku, ktoré sú určené pre potreby škôl, vzdelávacích centier a učiteľov 

pôsobiacich v slovenských komunitách v zahraničí. Prioritou je podpora projektov, ktorých 

výstup je primárne v online verzii, aby sa tak zabezpečila čo najväčšia udržateľnosť 

projektu a dostupnosť učebníc a metodických materiálov čo najširšiemu okruhu. 

 

Cieľom podprogramu je:  

- udržiavať, zvyšovať kvalitu a rozširovať siete škôl a vzdelávacích inštitúcií 

poskytujúcich vzdelávanie v slovenskom jazyku v zahraničí,  

- podporiť tvorbu, úpravu, vydávanie a distribúciu učebníc, pracovných zošitov, 

čítaniek, metodických príručiek a ďalších didaktických materiálov v slovenskom 

jazyku, ktoré sú určené pre potreby škôl, vzdelávacích centier a učiteľov 

pôsobiacich v slovenských komunitách v zahraničí, 

- podporiť zabezpečenie kvalitných a dostupných vzdelávacích materiálov, 

ktoré reflektujú špecifiká jazykového prostredia mimo územia Slovenska, 

podporujú systematickú výučbu slovenského jazyka a predmetov vyučovaných 

v slovenčine a zároveň pomáhajú učiteľom, poskytujúcim vzdelávanie v slovenskom 

jazyku v zahraničí, pri ich každodennej pedagogickej práci, 

- podporiť zvyšovanie úrovne používania slovenského jazyka a národného 

povedomia slovenských detí žijúcich v rôznych krajinách.“ 

 

4. V článku 3 odsek (2) sa mení ustanovenie bodu 1.4. a znie nasledovne: 

 

„1.4 Výskum a/alebo prezentácia výsledkov výskumu  

 

Podprogram je zameraný na podporu vedeckých, výskumných a odborných aktivít 

Slovákov žijúcich v zahraničí alebo v prospech slovenských komunít v zahraničí s využitím 

odborného a akademického prepájania naprieč rôznymi oblasťami vrátane kultúry, 

histórie, jazyka, identity, etnografie, religionistiky, folkloristiky a iných oblastí. 

Podpora sa poskytuje na výskumné a odborné projekty zamerané na dokumentáciu, 

analýzu, publikovanie, prezentáciu, digitalizáciu alebo archiváciu javov, fenoménov 

a dejinných súvislostí slovenského života v zahraničí, ako aj na rozvoj spolupráce 

so slovenskými akademickými, kultúrnymi a pamäťovými inštitúciami. 

 

Cieľom podprogramu je: 

- podporiť výskumnú činnosť, ktorá prispieva k uchovávaniu národnej identity, 



4 

 

kultúrneho dedičstva (hmotného aj nehmotného), slovenského jazyka 

a historického povedomia Slovákov žijúcich v zahraničí a zároveň posilňuje väzby 

medzi slovenskými komunitami v zahraničí a Slovenskou republikou, 

- podporiť výskum hmotného a nehmotného kultúrneho dedičstva Slovákov 

žijúcich v zahraničí: 

o výskum, evidencia, dokumentácia a prezentácia hmotného a nehmotného 

kultúrneho dedičstva Slovákov žijúcich v zahraničí (pozor: nejde o novú tvorbu 

akou je napr. vydanie nových piesní, prespievanie starých piesní alebo vydanie 

dokumentárneho či hraného filmu), 

o vedecké výstupy vychádzajúce z uskutočneného výskumu: publikácií, štúdií, 

monografií, , databáz a odborných materiálov, 

- podporiť digitalizáciu a archiváciu kultúrneho hmotného a nehmotného 

dedičstva:  

o digitalizácia, archivácia a sprístupnenie písomných, obrazových, zvukových 

kartografických a hmotných prameňov alebo zvukových a obrazových 

záznamov so slovenskou tematikou (pozor: nejde o novú tvorbu akou 

je vydanie nových piesní, prespievanie starých piesní alebo vydanie hraného 

či dokumentárneho filmu),  

- podporiť historický a spoločenský výskum slovenských komunít v zahraničí: 

o výskum migračných vĺn, historických osudov a vývoja komunít, 

o výskum spoločnej histórie Slovákov a krajiny pôsobenia, zhromažďovanie 

údajov o slovenských osobnostiach, historických udalostiach a historických 

miestach, s ktorými sa príbehy Slovákov spájajú, 

o zhromažďovanie ako aj odborné spracovanie archívnych, memoárových 

a regionálnych prameňov, 

- podporiť výskum slovenského jazyka v zahraničných komunitách: 

o dokumentácia jazykového vývoja, jazykových prejavov a nárečí v KK. 

 

5. V článku 3 odsek (2) sa mení ustanovenie bodu 1.5 a znie nasledovne: 

 

„1.5 Zvyšovanie záujmu a motivácie o štúdium v slovenčine 

 

Podprogram je zameraný na podporu motivačných aktivít, ktorých cieľom je podnietiť 

záujem o výučbu slovenského jazyka u detí a mládeže Slovákov žijúcich v zahraničí, 

ako aj u ich rodičov a pedagógov. Podpora smeruje k posilneniu pozitívneho vzťahu 

ku slovenskému jazyku, jeho aktívnemu používaniu v školskom aj rodinnom prostredí 

a k zvýšeniu atraktivity štúdia v slovenčine. 

 

Cieľom podprogramu je: 

- podporiť motivačné aktivity, ktorých cieľom je podnietiť záujem o výučbu 

slovenského jazyka u detí a mládeže Slovákov žijúcich v zahraničí, 
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ako aj u ich rodičov a pedagógov, 

- posilniť pozitívny vzťah detí a mládeže Slovákov žijúcich v zahraničí 

ku slovenskému jazyku, k jeho aktívnemu používaniu v školskom aj rodinnom 

prostredí a zvýšiť atraktivitu štúdia v slovenčine, 

- podporiť rozhodovanie rodičov v prospech zápisu detí do slovenských 

národnostných škôl tried či vzdelávacích centier, 

- podporiť účasť detí a mládeže Slovákov žijúcich v zahraničí na mimoškolských 

formách vzdelávania v slovenskom jazyku a zároveň oceňovať úsilie žiakov, 

pedagógov a dobrovoľníkov, ktorí sa venujú vzdelávaniu v slovenskom jazyku, 

- podieľať sa na udržiavaní, zvyšovaní kvality a rozširovaní siete škôl a vzdelávacích 

inštitúcií poskytujúcich vzdelávanie v slovenskom jazyku v zahraničí,  

- podieľať sa na udržiavaní a zvyšovaní úrovne používania slovenského jazyka 

a národného povedomia u slovenských detí žijúcich v rôznych krajinách.“ 

 

6. V článku 3 odsek (2) sa dopĺňa bod 1.6 a znie nasledovne: 

 

„1.6 Zabezpečenie prevádzky a pravidelnej činnosti školy alebo vzdelávacieho centra 

 

Podprogram je zameraný na podporu inštitucionalizovaného školstva, vzdelávania 

a aktivít vedúcich k uchovaniu slovenského jazyka a pozdvihnutiu úrovne slovenského 

školstva a všetkých foriem vzdelávania v slovenskom jazyku v zahraničí. 

 

Cieľom podprogramu je:  

- podporiť stabilné fungovanie a rozvoj, zvyšovanie kvality a rozširovanie siete škôl 

a vzdelávacích inštitúcií poskytujúcich vzdelávanie v slovenskom jazyku v zahraničí, 

- podporiť zabezpečovanie bežných prevádzkových potrieb ako je nákup učebných 

a didaktických pomôcok, technického a materiálneho vybavenia, úhrada 

nájomného, zabezpečenie odborných služieb a základné pedagogické zázemie 

potrebné na riadne fungovanie školy alebo vzdelávacieho priestoru, 

- podporiť zabezpečovanie pravidelnej a dlhodobej výučby v slovenskom jazyku 

v KK  mimo územia Slovenskej republiky, 

- podporiť vytváranie stabilných, materiálnych, technických a personálnych 

podmienok na fungovanie krajanských škôl, tried a vzdelávacích centier, 

- podporiť zriaďovanie a modernizáciu výučbových priestorov a ich vybavenia 

vrátane digitálnych nástrojov a edukačného softvéru, 

- podporiť zvyšovanie kvality výučby slovenského jazyka a kultúrnych predmetov 

vyučovaných v slovenskom jazyku prostredníctvom dostupnosti didaktických 

pomôcok, odbornej literatúry a učebných materiálov.“ 
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7. V článku 3 odsek (2) sa mení ustanovenie bodu 2.1 a znie nasledovne: 

 

„2.1 Zachovanie a udržateľnosť kultúrneho dedičstva Slovákov žijúcich v zahraničí  

 

Podprogram je zameraný na podporu aktivít, ktorých cieľom je uchovávať, odborným 

spôsobom sprístupňovať hmotné a nehmotné kultúrne dedičstvo Slovákov žijúcich 

v zahraničí.  

Kultúrne dedičstvo v tomto kontexte predstavuje historické a kultúrne hodnoty, 

ktoré slovenské komunity vytvorili alebo si udržiavajú mimo územia Slovenskej republiky 

v podobe zachovaných objektov, pamiatok, dokumentov, ako aj v živých prejavoch 

ako sú tradície, obyčaje, zvyky, rituály, piesne, remeslá či ústne podávanie dejín. 

 

Cieľom podprogramu je:  

- podporiť aktivity, ktorých cieľom je uchovávať, odborným spôsobom 

sprístupňovať hmotné a nehmotné kultúrne dedičstvo Slovákov žijúcich 

v zahraničím,  

- podporiť odbornú činnosť v podobe činnosti pamätných domov, archívov, múzeí, 

galérií, knižníc, 

- podporiť organizáciu a realizáciu odborných seminárov, školení a workshopov 

zameraných na ochranu, dokumentáciu, sprístupňovanie a odbornú starostlivosť 

o hmotné a nehmotné kultúrne dedičstvo Slovákov žijúcich v zahraničí, 

- podporiť reštaurovanie a prezentáciu kultúrneho dedičstva, s dôrazom 

na jeho ochranu pre budúce generácie a posilňovanie kultúrnej identity Slovákov 

žijúcich v zahraničí, 

- podporiť úsilie o zápis do zoznamu svetového hmotného a nehmotného 

kultúrneho dedičstva ľudstva.“ 

 

8. V článku 3 odsek (2) sa mení ustanovenie bodu 2.2 a znie nasledovne: 

 

„2.2 Vznik, rozvoj a metodická pomoc v oblasti tvorivej činnosti Slovákov žijúcich v 

zahraničí vo všetkých odvetviach umenia a kultúry 

 

Podprogram je zameraný na podporu tvorivej a umeleckej činnosti Slovákov žijúcich 

v zahraničí ako prostriedku uchovávania a rozvíjania slovenskej kultúrnej identity mimo 

územia Slovenskej republiky. Jeho cieľom je umožniť jednotlivcom, kolektívom a kultúrno-

umeleckým spolkom tvoriť, umelecky sa realizovať a kultúrne pôsobiť v krajanskom 

prostredí, a to v rôznych formách tvorivej a umeleckej činnosti: hudobnej, scénickej, 

výtvarnej, remeselnej, literárnej či audiovizuálnej. 

Podpora sa poskytuje na súbor činností, ktoré vznikajú v súčasnosti naprieč všetkými 

umeleckým odvetviami od ochotníckej po profesionálnu úroveň a majú za cieľ 

zveľaďovanie a rozvíjanie slovenskej kultúry vo svete: zachovávanie slovenských 
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obyčajových tradícií a ich prenos na mladú generáciu, zachovávanie obyčajovej kultúry 

v rámci kultúrno-umeleckých spolkov, 

Podpora je určená nielen na samotný tvorivý proces, ale aj na nácviky, umelecké dielne, 

remeselné a interpretačné aktivity, výstupy a dokumentáciu tvorby, ako aj na metodickú 

pomoc odborníkov, ktorí prispievajú k umeleckému rastu krajanských aktérov a prenosu 

tradičných i moderných foriem kultúry na ďalšie generácie. 

 

Cieľom podprogramu je:  

- podporiť organizáciu a realizáciu ľudovoumeleckých aktivít (tradičné remeslá, 

výroba krojov a hudobných nástrojov, tvorivé dielne a výstupy z nich), 

- podporiť scénickú tvorbu vo funkcii aktívnej a atraktívnej zložky umeleckého 

prejavu v slovenskom jazyku, 

- podporiť šírenie ľudovej hudby a ďalších hudobných žánrov v slovenskom jazyku 

ako aj tvorbu nových skladieb slovenských skladateľov,  

- podporiť vydávanie hudobných nosičov a audiodiel v slovenskom jazyku, 

- podporiť vydávanie audiovizuálnych diel v slovenskom jazyku, 

- podporiť výrobu dokumentárnej a hranej filmovej tvorby v slovenskom jazyku, 

- podporiť nácvik nových tanečných choreografií pod vedením odborníka, 

- podporiť tvorbu v oblasti vizuálneho umenia (akademického maliarstva, 

sochárstva, grafiky, dizajnu fotografie, insitného a úžitkového umenia), 

- posilniť systém vzdelávania a metodickej pomoci pre Slovákov žijúcich 

v zahraničí v oblasti kultúry a formy vysielania spolupracujúcich kultúrno-

osvetových odborníkov do krajanských spolkov (ďalej len „KS“), krajanských 

organizácií (ďalej len „KO“) a KK.“ 

 

9. V článku 3 odsek (2) sa mení ustanovenie bodu 2.3 a znie nasledovne: 

 

„2.3 Kultúrne podujatia v domovských krajinách, účasť krajanov v programoch 

prezentácie krajanskej kultúry na Slovensku a v slovenskom zahraničí 

 

Podprogram je zameraný na podporu organizovania a realizácie kultúrnych podujatí KK 

v ich domovských krajinách, ako aj na ich aktívnu účasť v programoch prezentácie 

krajanských zvykov a kultúry na Slovensku a v zahraničí, zvlášť na participáciu detí 

a mládeže.  

Podpora smeruje k podujatiam, ktoré prispievajú k zachovaniu a rozvoju slovenských 

kultúrnych tradícií, prepájajú generácie a umožňujú Slovákom žijúcim v zahraničí 

prezentovať svoju identitu navonok – či už vo svojich krajinách, na Slovensku 

alebo v prostredí iných slovenských komunít v zahraničí. 

Podprogram osobitne podporuje presah krajanského prostredia do miestneho prostredia.  
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Cieľom podprogramu je:  

- podporiť zachovávanie, rozvíjanie a verejné prezentovanie kultúrnej identity 

Slovákov žijúcich v zahraničí prostredníctvom podpory umeleckých, folklórnych, 

literárnych a audiovizuálnych aktivít, ktoré vychádzajú z tradičných i súčasných 

prejavov slovenskej kultúry s dôrazom na zapájanie detí a mládeže, 

- posilniť kontinuitu kultúrneho života Slovákov žijúcich v zahraničí podporou 

pravidelného organizovania rôznych kultúrnych podujatí, čím sa zabezpečuje 

medzigeneračný prenos kultúrnych hodnôt a vytvára priestor pre aktívnu účasť 

detí, mládeže i seniorov, 

- podporiť mobilitu krajanských umelcov, súborov a kultúrnych aktérov a ich účasť 

na festivaloch, výstavách a iných kultúrno-reprezentačných podujatiach 

na Slovensku a v zahraničí, 

- posilniť komunitnú súdržnosť a viditeľnosť Slovákov žijúcich v zahraničí 

prostredníctvom pravidelných a verejných kultúrnych podujatí, ktoré zvyšujú 

povedomie o slovenskej kultúre a zvykoch v krajine ich pôsobenia a posilňujú väzby 

medzi slovenskými komunitami a Slovenskou republikou, ale osobitne aj medzi 

slovenskou komunitou a predstaviteľmi verejného života v krajine pôsobenia, 

- posilniť formovanie pozitívneho obrazu Slovákov žijúcich v zahraničí a Slovenska 

samotného prostredníctvom kultúrnej diplomacie, propagácie slovenského 

kultúrneho dedičstva a kvalitnej prezentácie krajanskej tvorby v medzinárodnom 

priestore.“ 

 

10. V článku 3 odsek (2) sa mení ustanovenie bodu 2.4 a znie nasledovne: 

 

„2.4 Podpora tradične prítomných cirkví v prostredí Slovákov žijúcich v zahraničí 

rozvíjajúcich slovenské národné povedomie 

 

Zachovanie národného povedomia Slovákov žijúcich v zahraničí úzko súvisí s pôsobením 

cirkevných zborov, kresťanských misií a farností po celom svete. Z aspektu ochrany identity 

je dôležité, že sa šírenie náboženských a morálnych princípov koná v slovenskom jazyku. 

Práve jazyk v náboženskom živote a v cirkevnom spoločenstve bol v minulosti 

a je aj dnes základným pilierom zachovania slovenskosti v inojazyčnom prostredí.  

 

Cieľom podprogramu je:  

- podporiť tradične prítomné cirkvi, náboženské misie a farnosti Slovákov žijúcich 

v zahraničí, ktoré svojou duchovnou, jazykovou a komunitnou činnosťou 

prispievajú k zachovaniu slovenského národného povedomia v inojazyčnom 

prostredí, 

- posilniť zachovávanie a rozvoj používania slovenského jazyka v náboženskom 

živote, čím sa cirkevné prostredie stáva prirodzeným nástrojom medzigeneračného 

prenosu jazyka, hodnôt a kultúrnej identity, 
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- podporiť komunitné a výchovno-vzdelávacie aktivity organizované v rámci 

slovenských cirkevných zborov (napr. besiedky, sviatočné oslavy, workshopy, 

súťaže, duchovné tábory), ktoré vytvárajú bezpečný priestor pre jazykovú, 

duchovnú a národnú identitu slovenských detí, mládeže a rodín, 

- podporiť vytváranie stabilných, materiálnych, technických a personálnych 

podmienok na fungovanie  cirkevných zborov, kresťanských misií a farností, 

- podporiť zachovávanie cirkevných tradícií spätých s kultúrnym dedičstvom 

Slovákov žijúcich v zahraničí a podporiť aktivity, ktoré prepájajú duchovné a 

kultúrne dimenzie slovenského vysťahovalectva.“ 

 

11. V článku 3 odsek (2) sa mení ustanovenie bodu 2.5 a znie nasledovne: 

 

„2.5 Zabezpečovanie podmienok na výkon pravidelnej činnosti žiadateľa v oblasti 

kultúry 

 

Podprogram je zameraný na rozvoj materiálno-technických a priestorových podmienok 

činnosti spolkov, súborov, folklórnych a ľudovoumeleckých združení Slovákov žijúcich 

v zahraničí s dôrazom na mladú generáciu, zohľadňujúc konkrétne a špecifické okolnosti 

ich fungovania, početnosť a štruktúru komunity, rôznorodosť aktivít, znalosť a používanie 

slovenského jazyka, vlastné potreby a iné, v tomto procese podstatné faktory. Ide o 

náklady na zabezpečenie prevádzky a pravidelnú činnosť (napr.: celoročná činnosť spolku, 

prevádzka knižnice, prevádzka galérií, prevádzka dokumentačných centier, prenájom 

priestorov a pod.). 

 

Cieľom podprogramu je:  

- podporiť stabilné materiálno-technické a priestorové zabezpečenie činnosti 

krajanských kultúrnych subjektov, ktoré vykonávajú pravidelnú, celoročnú činnosť 

v oblasti kultúry, umenia, dokumentácie a zachovávania slovenského kultúrneho 

dedičstva v zahraničí, 

- zabezpečiť kontinuitu existencie a činnosti KS, folklórnych súborov, galérií, knižníc, 

dokumentačných centier a iných kultúrnych inštitúcií, ktoré slúžia ako základná 

infraštruktúra pre život KK.“ 

 

12. V článku 3 odsek (2) sa mení ustanovenie bodu 3. a znie nasledovne: 

 

„ Informácie a médiá 

 

Špecifikácia týchto dvoch oblastí – oblasť č. 3 – informácie a oblasť č. 4 – médiá - podpory 

tvorí prílohu č. 3 k dotačnej smernici.“ 
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13. V článku 3 odsek (2) sa mení ustanovenie bodu 3.1 a znie nasledovne: 

 

„3.1 Vydávanie neperiodickej tlače v tlačenej a online verzii (oblasť č. 3) 

 

Podprogram je zameraný na tvorbu, vydávanie a distribúciu rôznych druhov neperiodickej 

tlače – kníh rôzneho charakteru a žánru, ročeniek, kalendárov, brožúr, informačných 

letákov, katalógov. Súčasťou tvorby a vydávania neperiodickej tlače 

je aj jej tvorba v online podobe a jej prístupnosť na internete a tiež tvorba kníh v audio 

verzii.  

Prioritou je, aby primárnym jazykom týchto tlačovín bola slovenčina, s cieľom ponúknuť 

jednotlivcom – čitateľom príležitosť pre udržiavanie si a rozvíjanie znalostí slovenského 

jazyka. V prípade knižných publikácií sú kladie dôraz na projekty, ktoré majú za cieľ 

prístup diela pre verejnosť  aj vo forme e-verzie publikácie. 

Neperiodická tlač je typ tlačoviny ktorá nie je vydávaná pravidelne, t. j. nemá stanovenú 

periodicitu (napr. beletria). Ide o jednorazové alebo nepravidelné vydania literárnych, 

vedeckých, umeleckých alebo iných diel, ktoré nemajú definovaný cyklus vydávania alebo 

sú vydávané iba raz ročne. 

 

Cieľom podprogramu je:  

- podporiť tvorbu a vydávanie neperiodických publikácií v slovenskom jazyku, 

- podporiť rozvoj a udržiavania slovenského jazyka prostredníctvom vydávania 

kníh, brožúr, katalógov a iných tlačovín, ktoré vychádzajú jednorazovo alebo 

nepravidelne, 

- podporiť dostupnosť neperiodickej tlače aj v digitálnej a zvukovej forme, a teda 

zvýšiť dostupnosť obsahu pre širokú verejnosť vrátane znevýhodnených skupín 

(napr. prostredníctvom e-verzií a audiokníh).“ 

 

14. V článku 3 odsek (2) sa mení ustanovenie bodu 3.2 a znie nasledovne: 

 

„3.2 Vydávanie periodickej tlače v tlačenej a online verzii (oblasť č. 3) 

 

Podprogram je zameraný na tvorbu, vydávanie a distribúciu krajanských časopisov, 

novín, magazínov, spravodajcov a ďalšej periodickej tlače s krajanskou tematikou 

pre potreby komunít zahraničných Slovákov, ktoré zvyšujú informovanosť vo vnútri KK 

alebo prispievajú k sebaprezentácii spolkovej činnosti, komunít i osobností zahraničných 

Slovákov vo verejnom priestore v domovskej krajine, na Slovensku a v celom svete. 

Súčasťou tvorby a vydávania periodickej tlače je aj jej tvorba v online podobe 

a jej prístupnosť na internete. 

Prioritou je, aby primárnym jazykom týchto tlačovín bola slovenčina, s cieľom 

ponúknuť jednotlivcom – čitateľom príležitosť pre udržiavanie si a rozvíjanie znalostí 

slovenského jazyka. Dôraz sa kladie na projekty, ktoré majú za cieľ prístup diela 
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pre verejnosť  aj vo forme e-verzie publikácie. 

Periodická tlač je tradičný typ tlačoviny ako noviny, časopisy a iné periodické publikácie, 

ktoré vychádzajú pravidelne, najmenej dvakrát ročne pod rovnakým názvom 

a v jednotnej grafickej úprave. 

 

Cieľom podprogramu je:  

- podporiť pravidelné vydávania periodickej tlače v slovenskom jazyku 

pre KK, 

- podporiť rozvoj a udržiavanie slovenského jazyka prostredníctvom vydávania 

periodickej tlače, 

- podporiť zabezpečenie digitálnej dostupnosti a širšieho dosahu periodickej tlače 

v slovenskom jazyku,  

- posilniť informovanosť a viditeľnosť KK vo verejnom priestore.“ 

 

15. V článku 3 odsek (2) sa mení ustanovenie bodu 3.3 a znie nasledovne: 

 

„3.3 Tvorba, vývoj a rozvoj webových portálov, online platforiem, počítačových 

a mobilných aplikácií a softvérov (oblasť informácie) 

 

Podprogram podporuje vývoj, rozvoj a využívanie nástrojov a platforiem, ktoré slúžia 

na šírenie informácií, vzdelávanie, komunikáciu a uchovávanie kultúrnej a jazykovej 

identity Slovákov žijúcich v zahraničí. Zameriava sa na technologické riešenia 

umožňujúce digitálny prístup ku kvalitnému obsahu v slovenskom jazyku, 

ako aj na uchovávanie a spracovanie informácií v digitálnej podobe formou vlogov, 

podcastov a iných audio- a video výstupov. 

 

Cieľom podprogramu je: 

- podporiť modernizáciu krajanských informačných tokov, moderné informačné 

interaktívne sieťovanie a dosiahnutie informačnej dostupnosti pre Slovákov žijúcich 

kdekoľvek v zahraničí, 

- podporiť zachovanie digitálnej pamäti a posilnenie jazykovej a kultúrnej identity 

prostredníctvom inovatívnych médií, aplikácií a platforiem, 

- podporiť vývoj digitálnych nástrojov (weby, platformy, aplikácie) so slovenským 

obsahom pre Slovákov žijúcich v zahraničí.“ 

 

16. V článku 3 odsek (2) sa mení ustanovenie bodu 3.4 a znie nasledovne: 

 

„3.4 Školenia, kurzy a iné informačné aktivity pozitívne vplývajúce na rozvoj 

a životaschopnosť krajanskej komunity (oblasť č. 3) 

 

Podprogram podporuje informačné, vzdelávacie a osvetové aktivity zamerané 
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na posilnenie kompetencií členov KK a ich schopnosti efektívne fungovať v digitálnom, 

spoločenskom a kultúrnom prostredí krajiny pôsobenia. Osobitná pozornosť sa venuje 

zvyšovaniu odbornosti v oblasti médií, komunikácie, správy organizácií a digitálnej 

gramotnosti. V širšom zmysle na plnohodnotné uplatnenie sa ich členov v cudzom 

prostredí v rámci integrácie (nie asimilácie) do väčšinovej spoločnosti. 

Súčasťou podprogramu sú aj odborné konferencie, workshopy a verejné diskusie, ktoré 

sa venujú udržateľnosti a životaschopnosti KK, ich adaptácii v meniacich sa spoločensko-

kultúrnych podmienkach, prepájaniu generácií, výmene skúseností a rozvoju spolupráce 

medzi komunitami navzájom aj s inštitúciami na Slovensku. 

 

Cieľom podprogramu je:  

- posilniť odborné a praktické kompetencie členov KK – zamerané na zlepšenie 

ich schopností v oblastiach médií, komunikácie, riadenia organizácií, kultúrneho 

manažmentu a digitálnej gramotnosti, 

- podporiť informačné a vzdelávacie aktivity zamerané na integráciu Slovákov 

v zahraničí - cieľom je napomôcť ich plnohodnotnému uplatneniu sa v spoločnosti 

bez straty jazykovej a kultúrnej identity, 

- podporiť organizovanie odborných konferencií a verejných diskusií zameraných 

na udržateľnosť a rozvoj KK - vytvárať priestor pre výmenu skúseností, prepájanie 

generácií a posilňovanie spolupráce medzi komunitami a so Slovenskom.“ 

 

17. V článku 3 odsek (2) sa mení ustanovenie bodu 3.5 a znie nasledovne: 

 

„3.5 Rozhlasové, internetové a televízne vysielanie (oblasť č. 4) 

 

Podprogram je zameraný na zvyšovanie informovanosti o dianí na Slovensku 

a v slovenskom zahraničí, o aktivitách KK a ďalších záležitostiach týkajúcich sa Slovákov 

žijúcich v zahraničí vo forme pravidelného informovania masmediálnymi prostriedkami v 

slovenskom jazyku, ktoré sa uskutočňuje minimálne 2-krát ročne. Ide o informovanie 

najmä vo vnútri KK, ale taktiež naprieč KK a globálne prostredníctvom rozhlasového a 

televízneho vysielania, zabezpečenie pokračovania tradičných obľúbených krajanských 

relácií pre všetky vekové kategórie Slovákov žijúcich v zahraničí. 

Podprogram zahŕňa podporu klasického televízneho a rozhlasového vysielania 

(tzv. lineárneho), ako aj jeho dostupnosti prostredníctvom internetu, teda formou 

simultánneho online vysielania (internetového vysielania) alebo sprístupnenia 

archívneho obsahu. Cieľom je zabezpečiť širší dosah krajanského mediálneho obsahu 

naprieč rôznymi platformami. 

 

Cieľom podprogramu je:  

- zvýšiť informovanosť Slovákov žijúcich v zahraničí o dianí na Slovensku a v KK, 

- podporiť kontinuitu a rozvoj krajanských médií dostupných pre všetky vekové 
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skupiny, 

- podporiť rozšírenie dostupnosti mediálneho obsahu prostredníctvom digitálnych 

platforiem a archívnych služieb.“ 

 

18. V článku 3 odsek (2) sa dopĺňa bod 3.6 a znie nasledovne: 

 

„3.6 Zabezpečovanie podmienok na výkon pravidelnej činnosti v oblasti informácie 

(oblasť č. 3) 

 

Podprogram je zameraný na udržiavanie a rozvoj materiálno-technických a priestorových 

podmienok slovenských vydavateľstiev v krajanskom prostredí, organizácií venujúcich sa 

zvyšovaniu povedomia o Slovákoch žijúcich v zahraničí a ďalších inštitúcií spadajúcich 

pod oblasť informácií, digitalizácie a digitálnych inovácií pre potreby KK.  

 

Cieľom podprogramu je: 

- podporiť vytváranie podmienok pre dlhodobé a udržateľné fungovanie 

vydavateľskej, mediálnej a informačnej činnosti v zahraničí, 

- podporiť rozvoj infraštruktúry pre digitalizáciu, inovácie a šírenie informácií 

o Slovákoch v zahraničí (vrátane modernizácie technického vybavenia, softvéru 

a digitálnych platforiem), 

- podporiť profesionalizáciu a efektivitu organizácií pôsobiacich v oblasti 

informácií a osvety o Slovákoch žijúcich v zahraničí (prostredníctvom investícií 

do vybavenia, údržby priestorov a technickej podpory činnosti).“ 

 

19. V článku 3 odsek (2) sa dopĺňa bod 3.7 a znie nasledovne: 

 

„3.7 Zabezpečovanie podmienok na výkon pravidelnej činnosti v oblasti médiá (oblasť 

č. 4) 

 

Podpora udržiavania a rozvoja materiálno-technických a priestorových podmienok 

slovenských redakcií, televízií, rozhlasov a ďalších mediálnych inštitúcií v krajanskom 

prostredí, ale aj ďalších organizácií, ktoré sa venujú rôznym mediálnym formám 

zvyšovania povedomia o Slovákoch žijúcich v zahraničí a šírenia informácií v prostredí KK. 

Podprogram zahŕňa podporu zabezpečenia priestorov, udržiavania dobrého technického 

stavu, nákupu potrebného vybavenia atď. 

Patrí sem ja podpora spolupráce krajanských médií s médiami na Slovensku s cieľom 

zintenzívniť informačné toky medzi krajanským prostredím a Slovenskou republikou, 

zvýšiť kvalitu informácií o dianí na Slovensku (napríklad sprístupnením služieb 

slovenských tlačových agentúr či priamou komunikáciou s jednotlivými redakciami) 

v prostredí zahraničných Slovákov. 
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Cieľom podprogramu je: 

- podporiť zabezpečenie technických a priestorových podmienok pre fungovanie 

krajanských mediálnych inštitúcií, 

- podporiť profesionalizáciu a efektivitu organizácií pôsobiacich v oblasti médií 

a osvety o Slovákoch žijúcich v zahraničí (prostredníctvom investícií do vybavenia, 

údržby priestorov a technickej podpory činnosti, 

- podporiť stabilitu, modernizáciu a pravidelné prevádzky televíznych, rozhlasových 

a online redakcií v slovenskom zahraničí, 

- posilniť rozvoj spolupráce krajanských médií a médií na Slovensku a sprístupnenie 

služieb slovenských tlačových agentúr.“ 

 

20. V článku 3 odsek (2) sa celý bod č. 4 sa mení a znie nasledovne: 

 

„Kúpa, výstavba, prístavba a rekonštrukcia nehnuteľnosti Špecifikácia tejto oblasti 

podpory tvorí prílohu č. 4 k dotačnej smernici.  

 

Cieľom je podporovať budovanie a rozvoj infraštruktúry (slovenské domy a inštitúcie a i.) 

ako trvalo udržateľných projektov (bez potreby ich ďalšieho priebežného financovania 

zo strany štátu) na udržiavanie a rozvíjanie slovenského povedomia v zahraničí.  

 

4.1 Rekonštrukcia nehnuteľnosti  

Patrí sem: 

- prestavba nehnuteľnosti vo význame fyzického návratu k staršiemu autentickému 

stavu alebo znázornenie takého stavu, uvedenie starej, poškodenej či značne 

opotrebovanej nehnuteľnosti, prípadne jej časti, do stavu udržateľného, 

bezpečného pre okolie; zabránenie chátraniu nehnuteľnosti.  

 

4.2 Prístavba k nehnuteľnosti  

Patrí sem: 

- pôdorysné rozšírenie stavby pri zachovaní konštrukčnej a prevádzkovej jednoty 

stavby.  

 

4.3 Výstavba nehnuteľnosti  

Patrí sem: 

- postavenie novej budovy od základov na prázdnom pozemku; vznik novej 

nehnuteľnosti.  

 

4.4 Kúpa nehnuteľnosti  

Patrí sem: 

- získanie nehnuteľnosti už existujúcej vo vlastníctve tretej osoby do vlastného 

vlastníctva a majetku prijímateľa dotácie.  
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4.5 Projektová dokumentácia  

Patrí sem: 

- dotácia poskytnutá na vypracovanie projektovej dokumentácie pre projekty 

rekonštrukcie, prístavby a výstavby nehnuteľnosti.“ 

 

21. V článku 4 sa dopĺňa odsek (12), ktorý znie nasledovne: 

 

„Na účely tejto Smernice je jej súčasťou Zoznam oprávnených účelových položiek, ktorý 

tvorí prílohu č. 5 tejto Smernice. Tento zoznam slúži na jednoznačné vymedzenie významu 

a obsahu výdavkových položiek, na ktoré možno poskytnúť a čerpať dotáciu. 

Žiadateľ je povinný pri vypracovaní žiadosti a následnom čerpaní dotácie dodržiavať 

význam jednotlivých položiek tak, ako sú definované v prílohe č. 5, a nie je oprávnený 

svojvoľne určovať alebo meniť ich výklad.“ 

 

22. Príloha č. 1 k dotačnej smernici je v plnom rozsahu nahradená prílohou, 

ktorá je priložená k tomuto dodatku č. 2 ako príloha č. 1. 

 

23. Príloha č. 2 k dotačnej smernici je v plnom rozsahu nahradená prílohou, 

ktorá je priložená k tomuto dodatku č. 2 ako príloha č. 2. 

 

24. Príloha č. 3 k dotačnej smernici je v plnom rozsahu nahradená prílohou, 

ktorá je priložená k tomuto dodatku č. 2 ako príloha č. 3. 

 

25. Príloha č. 4 k dotačnej smernici je v plnom rozsahu nahradená prílohou, 

ktorá je priložená k tomuto dodatku č. 2  ako príloha č. 4. 

 

26. Príloha č. 5 k dotačnej smernici je v plnom rozsahu nahradená prílohou, 

ktorá je priložená k tomuto dodatku č. 2 ako príloha č. 5. 

 

27. Ostatné ustanovenia dotačnej smernice, vrátane príloh, zostávajú nezmenené. 

 

Článok 2 

Záverečné ustanovenia 

 

1. Tento dodatku č. 2  nadobúda platnosť dňom jeho podpisu a účinnosť dňom 08.08.2025. 

 

2. Predseda úradu poveruje pracovníkov oddelenia ODOK a OSAP vyhotovením úplného 

znenia Smernice o poskytovaní dotácií, a to najneskôr v lehote do 30.09.2025. 
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3. Zoznam príloh k tomuto dodatku č. 2: 

 

a. Príloha č. 1 Oblasť štátnej podpory poskytovanej úradom č. 1 Vzdelávanie, veda 

a výskum 

b. Príloha č. 2 Oblasť štátnej podpory poskytovanej úradom č. 2 Kultúra  

c. Príloha č. 3 Oblasť štátnej podpory poskytovanej úradom č. 3 Informácie a Oblasť 

štátnej podpory poskytovanej úradom č. 4 Média  

d. Príloha č. 4 Štátna podpora poskytovaná úradom č. 4 Kúpa, výstavba, prístavba, 

nadstavba, rekonštrukcia a údržba nehnuteľnosti 

e. Príloha č. 5 Zoznam oprávnených účelových položiek 

 

 

V Bratislave dňa 08.08.2025 

 

 

                Ing. Dagmar Repčeková,    

 predsedníčka a generálna tajomníčka služobného úradu 


